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E DAOYeEL, 1 Yuxh pov, tov Kiplov. Kipie 6
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On Saturday Evening
Menaion - September 13

Consecration of the Church of the Holy

Resurrection

Forefeast of the Elevation of the Holy and Life-
giving Cross

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them.
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O gEamoaTtéMwy TTnyds év dapaybly, Avopuéaoy Ty
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Thou hast set a bound that they may not pass over;
that they turn not again to cover the earth. He
sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap; the cedars
of Lebanon, which he hath planted; Where the birds
make their nests: as for the stork, the fir trees are her
house. The high hills are a refuge for the wild goats;
and the rocks for the conies. He appointed the moon
for seasons: the sun knoweth his going down. Thou
makest darkness, and it is night: wherein all the
beasts of the forest do creep forth. The young lions
roar after their prey, and seek their meat from God.
The sun ariseth, they gather themselves together, and
lay them down in their dens. Man goeth forth unto
his work and to his labour until the evening. O Lord,
how manifold are thy works! in wisdom hast thou
made them all: the earth is full of thy riches. So is this
great and wide sea, wherein are things creeping
innumerable, both small and great beasts. There go
the ships: there is that leviathan, whom thou hast
made to play therein. These wait all upon thee; that
thou mayest give them their meat in due season. That
thou givest them they gather: thou openest thine
hand, they are filled with good. Thou hidest thy face,
they are troubled: thou takest away their breath, they
die, and return to their dust. Thou sendest forth thy
spirit, they are created: and thou renewest the face of
the earth. The glory of the Lord shall endure for ever:
the Lord shall rejoice in his works. He looketh on the
earth, and it trembleth: he toucheth the hills, and
they smoke. I will sing unto the Lord as long as I live:
I will sing praise to my God while I have my being.
My meditation of him shall be sweet: I will be glad in
the Lord. Let the sinners be consumed out of the
earth, and let the wicked be no more.
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TA EIPHNIKA
Awgxovog: ’Ev eiprvy Tob Kuplov Senbiuey.
Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awdxovog: ‘Ymep tiig &vwbev eipivng xal THg
owtnplog Tév Puxey A& Tod Kupiov denbdiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awdxovog: Ymep THG elpHyng Tod  GVUTTAVTOS
xoapov, evatabelog v ayiwv ol G0l Exxhnotiv
xal T#g ThY TavTey Evacews Tod Kupilov Senbiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov Yol TG
ueta wiotews, ebAaPelag xal dpéPov O=ob elotdvtwy &v
a0t®, Tol Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ymep Tty eboefiv xal 0pbododwy
xptotioaviy Tod Kuplov denbiuey.

Xopos: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: ‘Yep tol ApyLleToROTOV NGV (OEVOS),
o0 Tipiov TpeoPuteplov, i v Xplotd Sraxoviag,
Tavtog tod xApov xal tol Awol Tob Kupiov
denbipey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Adxovog: Ymep tod edoefols Hudv yévovs, tob
[Ipoédpov, Taans dpxiis xai éfovalag €v T xpatet
Nuav, xol tod xotd Enpdv, Bdhacooy, xal dépa
dhoyplaTov MUY atpatod, Tod Kupilov denbiuey.

Bless thou the Lord, O my soul.
The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: Ymep thg Aylag tod Xplotol Meydhng
ExxAnoiag Kwvotavtvovmdrews, T Tepds Nuv
ApyxlemioxoTiis, [t Aylag Mntpomtdrews TavTng,] THiS
TOAEWG XAl XOWOTNTOG TAVTYG, TAGNG TTOAEWS, XWPAS
xol T6VY TioTtel olxovvtwy €v avtals, tol Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awixovog: Ymep evxpaciog dépwy, eddoplag TG
XoPTRY THG YA xol xatpdv elipnvixdv tod Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Argxovog: TAEOVTOLY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, X ROAWTWY Xal THg cwTnplog
avTéyv Tod Kuplov Senbidpey.

Yme 600LTTOPOVYTWY
)

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awirxovos: Ymep tob puvobijvar Nuds amod maong
ONipews, Opyfis, xwdvvov xai dvdyxng, tod Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awirxovos:  Avtihafod,
Stapvhakov Nas, 6 Oedg, Tf OFf XApLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awdxovog: THg axpavtov,
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTrOlVNG NGV OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd Tavtwy Thv aylwy
MYMMUOVEVOaVTES, E0uTOVG Xt AANAOVG Xl TTRTOY THY
Loy Ndy XpLotd ¢ Oed Tapabupedo.

Tavaylag,

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL Tpémel ool mhoa S6%x, TN xol
mpoaxvwotlg, @ IMatpl xal @ Yid xol @ aylw
ITvedpatt, vOv xol det xal lg TOUG al@vorg TaV aleovwy.

Xopog: Auny.
Wéhtns: Kélevoov, Séomota &yte. "Hyog TA. B

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Omit



VESPERS - SEP 12 - GR-EN

Xopog:
Hyos h. f.
I( vple éxéxpako TPOG O, ElTAXOVAOY LoV, ElTAXOVTOY
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Eiodxovaov pov, Kopte.

STIXHPA ANASTASIMA. "Hyosh. B'. STIXHPON A'.

"Eédyaye éx puAaxis Ty Yoy pov, tod
gtopoloyrfoaadal té ovouati gov.

{xnv Exwv Xplote, ™y xata 1ol ¢dov, £v T Stowpd
N dviiABes, v todg €v oxdtel Bavatov xabnuévous,
oVVOVAGTAGYS OEQVTR, O €v vexpols eevbepog, 6 Tnyalwy
{wny €% olxelov dwtog Ilavtodvvaue Swthp, EAénoov Auds.

STIXHPON B'.

Epé dmopevoiot dixatot, Ewg 0d dvtamodés pot.

Auepov 6 Xpiotds, Bdvatov matroas, xabog eimey
dveoty, xal Ty dyoaioow @ xdopw édwproato, va
Tavtes xpavyadovteg, Tov Buvov obtws eimwpey: H mnyy ts
{wiig, 10 &mpoottov &g, Tavtodvvaue SwThp, EAENCOV
s
STIXHPONT".
‘Ex fadewy éxexpatd oo, Kipie: Kipte, elgdxovaoy Tijg
QWS pov.

¢ Kdple tov vta, €v maoy tff xtioel, apoptwiol wod

bOywpey; &V T@ odpavd; alTdg xaTtoels €v ¢ Gon;
gmatnoog Bavartov: i T fady té g Bahdoang; exel 1) xelp
oov Aéomota. IIpog o8 xatadedyousy, ool TPOOTITTOVTES
ixetevopey: O GvaaTag e TaY vexpiv, ELENoov AUAS.

Choir:

Modepl. 2.
ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

RESURRECTIONAL STICHERA. Mode pl. 2.
STICHERON 1.

Bring my soul out of prison to give thanks to Thy name, O
Lord.
aving the victory over Hades, O Christ, Thou didst
H ascend the Cross, that with Thyself Thou mightest
raise them that sat in the darkness of death, O Thou Who
art free among the dead. Thou Who dost pour forth life
from Thine own light, O omnipotent Saviour, have mercy
onus.

STICHERON 2.

The righteous shall wait for me, until Thou shall reward
me.
aving trampled on death, Christ is risen today, as He
H said, and hath granted joy unto the world; that while
crying out, we all may thus chant the hymn: O Well-spring
of life, O Unapproachable Light, O omnipotent Saviour,
have mercy on us.

STICHERON 3.

Out of the depths I have cried to Thee, O Lord; O Lord,
hear my voice.

rom Thee, O Lord, Who art in all creation, whither
F shall we sinners flee? To Heaven? But Thou Thyself
dwellest there. To Hades? But Thou hast trampled on
death. To the depths of the sea? But Thy hand is there, O
Master. Unto Thee do we flee for refuge; falling down
before Thee, we make entreaty: Thou Who didst rise from
the dead, have mercy on us.
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STIXHPON A'.
Tevphjrw té @td oov mpoaéxovta eig TY puviY Tig
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"Eay avoplag Tapatypiions, Kipie Kupte, tis
Imoatioetay; 0Tt Tapa ool 0 IAaauds EoTiy.

’ yrabvia wpdobal, Tokotdg vopog, xal xaAdg Exwy:
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xabotapévag, xat ThHEw Aappovodoas Baoipov 6 Od- 5o
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Eyxaivia,  TVEVRATIXGG

Ty yvplowuey.
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Evexev 100 0vOpatds aov VmEuevd ae, Kvpte,

UmEpevey 1 oy pov gig Tov Adyov oov. "HAmoey 1)

Yuxy pov émi tov Kipiov.
’ yrawilecbe &deddol xai tov Tadawdy &vBpwmov

dmobepevor, v xawdtnTt {whg mohteveche, maol

xohvov €mibévteg, €¢ v O Bdvatog TAvTo T MéENY
Tadaywyfowuey, Taoay movnpay tol Edhov Pphow
utonoovtes, xol St ToHTO HOVOY REMVNUEVOL TRV ALY,
o pvywpey. Obtwg eyxawiletal dvbpwmnog obtw Tipdtal 7
6w Eyxawiny nuépa.

IAIOMEAON. Hyos 7. f.

ATo puAaxis Tpwiag uEXpL YUXTIG: ATTO QUAAXTS

Tpwiag EAmadtew Topayd éml Tov Kiptov.
” Bov mopyov loxvos, ™y Exxinoilav cov Xploté,

E Tpoatuvie Abdye- EBepehinoag yap adThy, Tl TETPAY
THig Tiotews: O1o dodheutog Stapuevel sig TOV aldva, Exovon
ot TOV OU odTHY T EoYATWY, QTPETTWG YEVOUEVOY
&vBpwmov- edxaplotoivies oy, dvuuvoluéy oe Aéyovteg S0
€1 6 TTpo TRV alivay, xol €T aldver, xal Tt Baothels Hudv:
06k ooL.

STICHERON 4.

Let Thine ears be attentive to the voice of my supplication.

n Thy Cross, O Christ, do we boast, and Thy
Resurrection do we praise and glorify; for Thou art our
God; beside Thee we know none other.

FOR THE CONSECRATION. IDIOMELON. Mode pl.
2.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who

would stand? For with Thee there is forgiveness.

t is an ancient and excellent law to honour festivals of
I consecration, nay rather, to honour things new by
festivals of consecration; for the islands are consecrated
unto God, as Esaias saith. What is understood thereby is
that the Churches from the nations, now inaugurated and
established, have access to God. Wherefore, let us
spiritually celebrate the present consecration.

IDIOMELON. Modepl. 2.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lovd.

e ye consecrated, O brethren, and putting off the old

man, walk ye in newness of life, putting a bridle upon
all things whence cometh death. Let us chasten all our
members, hating every evil food of the tree, and
remembering things past, only that we might flee from
them. Thus is a man consecrated; thus is the day of
consecration honoured.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Israel hope in the Lord.
hou hast set Thy Church as a tower of strength, O
Christ, Thou Word before the ages, for Thou hast
founded her upon the rock of faith. Wherefore, she
remaineth unshaken for ever, having Thee, Who in the last
times for her sake becamest man without suffering
change. Therefore, as we give thanks, we praise Thee with
hymns, saying: Thou art He Who before the ages and
beyond the ages art yet our King. Glory be to Thee.
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[IPOEOPTION. Hyog¢". Qg yevvaioy év Mdptvat.

‘Ot wapa T4 Kvpiew 10 Edeog xal ToMa) map’ adtéd
Mtpwatg, xal adtog Avtpiyaetar Tov Tapanl éx maaiy
TV AvouL@Y adTod.
< Povpévov cov Aéomota, €v ZTavpd cuvovdipwaoag,
00 ASap Ty ExmTwtoy, phow dmacay: S1d hipodvteg
OV &xpavtov, Ttavpdv cov davbpwe, Ty ££ Uovs cov
loxdv, egatolpey xpovyddovtes Tdaov Yiote, tg Oedg
ENEANWY TODG TLRVTAG, THY OETTHY Te Xal Gwodopov, Tod
ool Etavpod Beloy Hpwaw.

Alveite tov Kiprov, wdvta ta €dvy, émavéoate adtdy,
TdvTeg ol Aaol.
ohpue®dg vuvi PAémopey, domddov Aéomota, €vBa

T Todeg ooy, gol ol dxpavtol, chuepov T6Hw
YPodpevov, Stawpdy oov Tov Tiwtoy, xal bpolvteg eboefi,
Svowmolpey g xpdldovtes [avtag Yiote, 6 Ttowpd gov
@ Belw aydons, s addtov edbomiayyviag, uetdxoUs
Setéov xal xaptrog.

‘Ot éxpatatdydn 1o Edeos abtod é@’ Npuds, xal 1 dArideia
700 Kvplov pevet gig Tov al@va.

< ¢ Gty ToY TpéTaLoY, Bupedy dTtpoCuUaxNTOY: Kol 06

oxfimtpov &vheov, Tpooxvvoluéy cov, Ttovpdv

XpLote TOV Towdylov, St oD X060 oEcwaTal, kol xopedel O

Adap, ynysvev T

ebpnuolvteg Tiuduey, xal ™y Tovtov, Bslav Ypwow

ovotiuata, TodTov  Gouacw,

teroTvteg, TOV haopodv E¢otovpebo.

Adkar. TON ETKAINIQN. "Hyos A. .

N Ay @y Eyxowiwy, émtehoivres Kiple, ot tov

100 aylaouod Sotfipa So¥alopey, deduevol aytoabijvol
NU&Y, & alobntripla Tév Yuxdv, T TpeoPela t@v 865wy
60 odopwy, dyade Mlavtodvvayue.

Keiviv. "HyosmA. .

To o' Oeotoxiov tob "Hyov.

FOR THE FOREFEAST. Mode 4. To a brave one.

Forwith the Lord there is mercy, and with Him is

abundant redemption; and He shall redeem Israel from

all his iniquities.

hen Christ God inclined unto thy godly prayers and

W thy righteous deeds, * wonder- worthy Cornelius, *
He sent thee from Heaven's heights * a most holy Angel *
that wholly enlightened thee; and He also sent to thee * the
chief that led the Apostles' sacred choir, * by whom thou
wast renewed through water and the Spirit with all thy
house * and wast taught of the higher things * with the
help of the Spirit's grace.

Praise the Lovd, all you Nations; praise Him, all you
peoples.
lothed with the anointing of the priesthood, thou
wentest forth to preach * to the nations in every
place, * proclaiming the marvellous * tidings of salvation,
* rooting up the thorns of deceit and planting in men's
souls * unerring teachings, the Spirit helping thee. * With
joy we therefore call thee blest, O godly- minded
Cornelius, * as a hierarch elect of God * and a Martyr
invincible.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord
endureth forever.
hen they that were foolish followed in thy goodly
W and upright ways, * they were shown to be truly
thou thereafter
dweltest * in thy blessed sepulchre, and thou madest it a

wise; * and dying by nature's law, *
spring * of many wonders, O wise Cornelius, * as by the
Holy Spirit thou dost heal the ailing and castest out *
unclean spirits of wickedness, * O famed Hierarch

inspired of God.

Glory. FOR THE CONSECRATION. Mode pl. 2.

s we keep the memorial of the consecration of Thy
Atemple, O Lord, we glorify Thee, the Bestower of
sanctification, and we pray that the senses of our souls be
sanctified, by the
prizewinners, O Thou Who art good, O Almighty Lord.

intercessions of Thy glorious

Both now. Mode pl. 2.
The First Theotokion of the Mode.
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g un poxoplost og, mavayle Iapbéve; tic un
T QVUUVACEL GOV, TOV GAOXEVTOV TOXOV; O Yap GXPOVES
éx Ilatpdg, exhapmbag Yiog povoyevig, 0 adtds éx ool Tiig
ayviis mpofiAbev, adpdotws ocapxwlels, VoL Oeodg
Tapxwy, xal GUCEL Yevouevog avBpwmog OU Nuds ovx &lg
Svdda TpooWTwWY TEPvOuevog, &M &V Svadt ¢ldoswy,
YYWPL{OUEVOS. OEUVN
Hoppaxdplate, EhenBijvat Tag Yoy NUGY.

GoVYXVTWG Avtov  ixéteve,

‘O Aaog totatat Sia v Elgodov.
Argxovos (xapnrodwvws): Tod Kupiov Senbiuey.

‘Tepeds (xounAodwves):
EYXH THY EISOAOY

(E omépoag xal mpwl xal peonuwPploag aivoluey,
ebloyoduey, ebyaplotolpey xal dedpueba cov,
Aéomotor eV amavtwy, o¢dvBpwre  Kipie.
Kotedbuvov v Ttpoceuyny nudy g buulaua evaymioy
oov xol w1 Exxhivng tag xapdiog iy eig Aoyovs 4 eig
Aoytopots Tovnplag, dANG phoat RS éx TaVTwY TGV
Onpevovtwy tag Puxag NudY. otL TPog o€, Kipte,
Kopie, ol 6dpBaluol Nuaw xat €t gol AATicopMEY: un)

XOTALTYXVVYG NESG, O OEOG NUDY.

Agxovos (xaunroduvws): EdAOYynoov, dfomorta,
™ aylay eloodov.

Tepevg: Eddoynuévny 7 eloodog tow aylwy ocov
Tavtote, viv xal del kol elg Todg aldvag Téwv aleyvwy.

Awgxovog: Sodia. Opbot.
KAnpog Kat Aadg:

Hyos B'.

&g hapdv aylog 86&ng dbavdtov Iatpds, ovpaviov,
¢ aylov, péxoapos, Incod Xpioté, éNBévteg émi v
NAiov Svow, iSdvtes dig Eomepoy, Duvobuey Hatépa, Yidv
xoi &ytov Ivedua, Oedv. Abidy ot &v T@ot xatpols Dpveiobot
dwvais aiolatg, Yie Oo0, {wny 6 Sidovs * S1d 6 xbouog ot
dokdlelL.

Awgxovog: EGTEpag TPOXELUEVOY.

ho would not call thee blest, O all holy Virgin? Who

would not praise thine untravailing giving of birth?
For the only begotten Son, Who shone forth from the
Father timelessly, hath come forth from thee, pure one,
having become ineffably incarnate, being God by nature
and becoming man by nature for our sake; not that He was
divided into two persons, but that He is known in two
unmingled natures. Him do thou beseech, O august and
all blessed one, to have mercy on our souls.

Stand for the Entrance.
Deacon (in a low voice): Let us pray to the Lord.

ENTRANCE PRAYER

A t evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you,
Master of all things, Lord who love mankind: Direct
our prayer before you like incense, and do not incline
our hearts to words or thoughts of evil, but deliver us
from all that hunt down our souls. For our eyes look
to you, O Lord, our Lord, and we have hoped in you.

Deacon (in a low voice): Master, bless the holy
entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and ever and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:

Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!
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Xopog:
ITPOKEIMENON.
Hxog mA. .

'O Kiprog éBaairevoey, edmpenetay évedoorto.

Stiy. "Evedvoato 6 Kvplog Svvauty, xal mepiedioarto.

'O Kiprog éBaailevoey, edmpeneiay évedoorto.

Stiy. Kal yop éotepswas T9)v olxovpueyny, 1tig ov
oarevjoetal.

‘0 Kdprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoarto.
Ta Avayvayouata

Avaryveatyg: AeuTEPOVOUIOV TO AVAYVWTUAL.

Awgxovog: Zodla. IIpdaxwuey.

Avoryvwatng:
Agvt. 1:8-11,15-17

E e Mwotig Tpodg tolg viodg Topan): "Idete
TopadEdwxa DIVIA N o/ VAR VR
eloeMBovteg xAnpovourioate ™ yiy, Hy wpoaes Koplog
TOlg TATPAGW NGV, TR APpad xol T6 Toodx kol T¢)
Toxwp, Sofvat adtols adTiy, kol T¢) OTEPUATL AVTEY
1T’ avtovs. Kol elmov mpog Dpds v Té) xotpd exelve
Aéywy: O Svvioopat uovog dépewy duag Koplog o
Oedg NeY EmANBuvey Duag, xal idod éote oXiuepoy wg
T &otpa tol odpavod Te TANOEL.

Kvplog 6 Oedg taw Matépwy Nudy mpochein dUly,
wg £0TE, xomAaciwg xal gdAoyfoot Nuag, xabott
ENdAnoey v, Kal Elafov €8 dudv &vdpag codois,

EVOITTLOY

ol ETLOTAUOVAS, KOl GUVETOVG, X0l XOTEGTN O AVTOVG
Ayelobot €d’ DAY, xALGPXOVE, XAl EXATOVTAPXOVS,
xal — TEvTIMxovTapxovs,  xoal  Sexdpyovs,  xal
YPOUUOTOELTOYWYETS TOTG XPLTATG UV,

Kol évetethdpuny tolg xpltals DUGY €v e xalp®
éxelvw, Aéywy: Alaxovete ava péoov TV AOeADY
V@Y, xal xplvete Sixalwg dve teaov dvdpos, kol dvd
uéoov tob A&deddpol adtod, xal dve péoov Tob
TpoanAvtov avtol. Obx émiyvwoecabe TpdbowToy €v
XPIOEL, XOTA TOV PIXPOY KAl XOTQ TOV UEYXY XPLVELS,
ob u dmooteily TpdowTov avbpwmov, éTL N kplotg
100 Oco?d éoTwv.

Choir:
PROKEIMENON.

Mode pl. 2.
The Lord is king; He is clothed Himself with majesty.

Verse: The Lord clothed and girded Himself with power.
The Lord is king; He is clothed Himself with majesty.

Verse: And He established the world, which shall not be
moved.

The Lord is king; He is clothed Himself with majesty.
The Readings

Reader: The reading is from the book of
Deuteronomy.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Dt1:8-11,15-17

M oses spoke to the sons of Israel: Behold, I am
delivering the land in your presence; go in and
inherit the land I swore to your fathers - to
Abraham, Isaac, and Jacob - to give it to them and
their seed after them. So I spoke to you at that time,
saying, ‘I alone am not able to bear you. The Lord
your God multiplied you, and here you are today, as
the stars of heaven in multitude.

May the Lord God of your fathers make you a
thousand times more numerous than you are, and
bless you, just as He said.” So I took from you wise,
understanding, and knowledgeable men and made
them leaders over you: leaders of thousands, of
hundreds, of fifties, and of tens; judges to interpret
the law for you.

Then I commanded your judges at that time,
saying, ‘Hear the cases between your brethren, and
judge righteously between a man and his brother or
the resident alien with him. You shall not show
partiality in judgment; you shall judge the small and
the great; you shall not shrink before any man's
presence, for the judgment is God’s.
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Avaryvwatg: [Iapotputddy To avayvwoua.

Awgxovog: Zodla. [Ipodaxwuey.

Avayvwotng:
ITep. 3:19-34

< Oeds 17} codla Ebspehiwos Y YHy,
Ntoluacs O¢ obpovods &v dpovioet. Ev
aiobrioel avtold &Pvocol éppaynoay, védn S& Eppuet
Spboov. YiE, un mopappuiic, Thpnoov 8¢ Euny PovAny
xol Ewota, va §fj on Yoy, xal xdps B Tepl 6
TpoxhAw: Eotol 8¢ laotg Tals oapkl oov, xal ETpéNeLa
Tolg doTéolg gov ivor Topely memoBig €v elprvn
Taoag Tég 68006 6oV, O 8¢ TOVE GOV 0D UM TPOCKOTTY,.
Eav yap xaby, ddofog €ay, éav ¢ xabevdns, ndéwsg
YTVoeLs, xal od pofnbrion Tronow enelboioay, o0t
opuag aaepiv emepyopévag 0 yap Kiplog otal €mi
Tadyv 686GV ooV, xal épeloel ooy Toda, Un dypevhiic.
M7 &mdoxov ed otely €vdet, Rvixa &v Exn N xelp oov
ponbetv. M7 einyg Emovelbov émdynxe, xat adplov
Swow, Suvatold cov 6vtog €D oLy ov yap oidag T
téketal N emofoa. M7 téxtawe émi adv dihov xaxa,
Tapoxodvta xal temotbota émti ool.

M7 dphexbprions Tpog dvBpwmoy patny, tve uhTt €lg
ot gpyaonte xaxdv. M| xTHoy) xox®v avopiv 6veldy,
unde Mhov tag 6Sovg adTRY:

dxdBaprog yap Evavtt Kuplov mag Tapavopos, év 8¢
owalolg ob cvvedpevet. Katdpo Kvplov €v oixoug
doefiv, émavdelg 8¢ Swalwy gdhoyobvtat. Kipuog
VTtepndavols dvtitacoetal, TaTeWois 8¢ Sldwat Xapty.

Avaryvwatg: [Tapotputddy T0 avayvwoua.

Awgxovog: Zodlo. [Ipodaxwuey.

Reader: The reading is from the Proverbs of
Solomon.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Pr3:21-37

G od by wisdom founded the earth and prepared
the heavens with discernment. With perception
the depths were broken up, and the clouds flowed
with dew. My son, do not be careless, but keep my
counsel and thinking, that your soul may live, and
grace may be around your neck. And there will be
healing for your flesh and care for your bones, that
you may walk confidently in peace in all your ways,
and your foot may not stumble. For if you sit down,
you will be without fear, and if you lie down, your
sleep will be pleasant. And do not be afraid of
intimidation when it comes upon you, nor of the
attack of the ungodly when it comes at you; for the
Lord will be over all your ways, and He will plant your
feet firmly, that you may not be shaken. Do not
withhold doing good to the needy, when you may
give a helping hand; do not say, when you are able to
do good, “Come back tomorrow, and I will give you
something”; for you do not know what the next day
will bring forth.

Do not devise evil things against your friend who
dwells beside you and trusts in you. Do not be ready
to quarrel with a man in vain, lest he do you some
harm. Do not incur the reproach of evil men, neither
seek their ways;

for every lawless man is unclean before the Lord,
and he does not sit among the righteous. The curse of
God is in the houses of the ungodly, but He blesses
the dwellings of the righteous. The Lord opposes the
arrogant, but He gives grace to the humble.

Reader: The reading is from the Proverbs of
Solomon.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.
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Avoryvwatng:
Hop. §'1

(H ool  @xrodouncey £ovtfi olxov xai
VTYpelge aTVAOVG EmTd. "Ecdate T EquTiig
Bopata, xal éxépacey el xpatipa TOV Eautii olvov,
Xl NTOWUACUTO THY EqUTTig TpdTelay. ATEGTENE TOVG
gauthic  Odovhovg, ovyxaloloo  petd  DYnAod
XNPUYMOTOS, (g €Tl xpotijpa, Aéyovoor ‘Og oty
Bdpwy, Exxhvatw TPog e, xal Tolg Evietat Gpevay
elmev: "ENBete ddyete OV Epdv dptov, xal Tiete olvov,
ddpoaivny, xat
Moeabe, xat Mthoate dpdvnow, tva Puwonte, xal

Ov  xexépaxa VUV, &molimete
xatopfwaonte cveow €v yvwoel, 6 Toudedwy xoxovs,
Mppetar avtd dtrploy, €Aéyxwy 8¢ TOV Aoef,
nwpioetol goqvtov, (ol yap #Eleyyor th doefel,
MWAWTES dTG). M7 Eheyxe xaxols, va un uoowat
og, Eleyxe coddv xol Gyamriost os. Aidov coddd
ddopuny, xal codpwtepog Eatat, Yvwptle Stxaiw, xol
mpocBrioet Tol déxeabat. Apyn codlag, dofog Kupiov,
xal Povly Aylwv, clveotg, (to yap yvévar Nouov,
Stawvolag eotiv dyabig):

TOUTW yap TQ TPOTw TOoAY {Haelg xpdvov, xal
Tpoatebfoetal oot £t {wis.

HEKTENHZX

Awdxovog: Eimopey mavtes €€ 8Ang g Yuxhis xol €%
6Ang THs Stavolog UG EITwEY.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awgxovog: Kople Tavtoxpatop, O O0g TGV TaTEPWY
NU&Y, Oouedd cov, Emdxovaoy xal EAéncov.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: "ENéncov nuds, 6 Ogdg, xotd 1O péya
€\ebg oov, Oeopedd cov, Emdxovaoy xal ELENaoY.

Xopos: Kbpte, Erénaov. (3)

Agxovog: "Ett Ogdpebo OmEp tdv edoePiv xol
0pB0odoEwY xpLaTiaviv.

Xopog: Kbpte, Elénoov. (3)

Awgxovog: "Ett Oedpebo vmep tod Apxlemioxdmov
NUGY (BeWOg).

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Pro:1—-11

W isdom has built her house, she has set up her
seven pillars. She has slaughtered her beasts,
she has mixed her wine, she has also set her table.
She has sent out her servants to call from the highest
places in the town, “Whoever is simple, let him turn
in here!” To him who is without sense she says,
“Come, eat of my bread and drink of the wine I have
mixed. Leave simpleness, that you may reign forever;
seek wisdom, and live; and improve understanding
by knowledge. He who corrects a scoffer gets himself
abuse, and he who reproves a wicked man incurs
injury. Do not reprove a scoffer, or he will hate you,;
reprove a wise man, and he will love you. Give
instruction to a wise man, and he will be still wiser;
teach a righteous man and he will increase in
learning. The fear of the Lord is the beginning of
wisdom, and the counsel of saints is understanding.
For to know the law is the character of a sound mind.

For by me your days will be multiplied, and years
will be added to your life.”
LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop (name).

Choir: Lord, have mercy. (3)



12

VESPERS - SEP 12 - GR-EN

Awirxovos: "ETt Sebpebo dTEp @Y ASEADGY NUY
TRV lepewy, LEPOpOvAX LY, SLakbVwy kol Hovarx@y xal
TaoNS g €v XpLoTtd NUey &dehdotnTos.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt 0gbpebo vtep EMéovg, {wiis, elprvns,
vyelog, owtnplag, EMOXEPEWSG, CVYXWPNOEWS Kol
GpEoews TRV aAUapTIY TAY SoVAwY Tol OL0l, TavTwy
gboePav  xal 0Opboddtwy xploTiavdy TG
XATOKOVVTWY Xal TOPETIONUOVYTWY €V Tff ToAel
TaVTY, TV EVOPLTRY, ETUTPOTIWY, CUVOPOUNTRY Xai
arepwtdyy T¥ig aylag Exxdnoiag tavtys.

TV

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt Ogdpuebo dTEp TOW paxapiny ol
GeluVnoTWY xTITOpwy T aylag Exxinciog (4 Tiis
eylas poviio
TPOAVATINVO UL UEVLY TIUTEPLY Xl ROEADEY NGV, TGV
€v0ade evoefidg xetpévay xat amovtoxod 0pboddtwy.

VTG ol VWEP  MAVTWY TGV

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awrxovos: "ETt 0gbdpebo btEp TG xapTOdOpOVVTWY
xol xaMLepyovTwY €v T® aylw xol ToavoETTw vaQ
TOUTW, XOTWVTWY, PoMMovTwy xal VTEp  TOD
Tepleat®tog Aaol, tol dmexdexouévov to Topd 0ob

uéya xat TAoVGLov ENEOS.
Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Tepevg: Ot éheuwy xal ¢dvBpwros Oedg
VTLdpxeLs, xol oot Ty 86kay dvaméumopey, ¢ Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg alldvag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, protection, forgiveness,
remission of the sins of the servants of God, all pious

salvation, and
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy
church.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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‘O Aaog lorarat Sua Ty dvdyvwaty Tig exs.

Avayvwotns: Katakiwoov, Kiple, €v tfj éomépa
Ty, oo ptiTous dvhorxBfivet Huas. EdAoyntos e,
Kipie, 0 Oeog v Iatépwy nudv, xol alvetov xat
dedotacuévoy O Bvoua cov elg Todg albvag. Auny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov ¢’ Muds, xoabdmep
A\Ttloapey émi oé. Evdoyntos el, Kopie, S8akdv pe o
Swouwpata oov. Ebhoyntog el, Aéomota, cuvéTIoby pe
T& Suxawpatd cov. Eddoyntos el, dyte, dwtiody ue
tolg Sweouwpact cov. Kipte, 10 €hedg cov eig ToOV
aldva: T Epya T@Y XELPGY 00V 1Y) Tapidys. Zol Tpémet
alvog, ool mpémel Yuvog, ool ok mpémet, 16 IMatpl
xol T6 YiG xal T@ Ayl ITvevpote, viv xal del xal eig
ToVg all@varg TGV alwvo.

Xopog: Auny.

TATIAHPQTIKA

Argxovog: IIANpwowey TV EGTIEPYNY OENCLY NGV
6 Koplw.
Xopog: Kipte, ENénoov.

Agxovog:  Avtidafod,

StapvAakov Nas, 6 Oedg, T OF) XxapLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awdxovog: TMv fomépav maoov telelay, aylay,
glppuany  xal  avapaptrov mape tol  Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Awgxovog: "Ayyehov ipryng, TLaTOY 0ONYOV, dvAaxa
6w Puy Y xal TV owrATwy Ny Tapa tod Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

ALexovog: Zuyyvouny xat apeaty TV apapTiay xol
TV TAupeEAnpaTwy Auev  mope  tod  Kuplov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Agxovog: Ta xahe xol ovudépovta Toals Puxals
Ny xoal elpyny @ xoopw mape Tod Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me y statutes. Blessed art ou, O
Master; make me to understand Thy statutes. Blessed
art Thou, O Holy One; enlighten me with Thy
statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. O
despise not the works of Thy hands. To Thee
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to Thee
belongeth glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.
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Awgxovog: Tov DTtONOLTTOY XPOVoY TG {wHig NUY €v
elpivn xol petavola éxtedéoar mapd Tol Kuplov
altnowpebo.

Xopog: apaayov, Kvple.

Adxovog: Xplotiove o TéEAN ThS g MUY,

dvaduve,  Gvemaloxuvvte,  elpnvixd xal XAy
amoloyloy v €t To0 dpoPepol Pripnatos tol Xplatod

altnowuebo.
Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Awdxovog: THg Tavaylag, axpavTov,
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTIOlVNG NEY OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd mavtwy ey aylwy
MYMMUOVEVOaVTES, E0uTOVG Xt &ANAOVG Xal TTRTOY THY

Loy Ndy XpLotd ¢ Oed Tapabupedo.
Xopog: Zot, Kvpte.

Tepevg: Ott dyabog xat ¢dvBpwmog ©Oedg
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, té Ilatpl
xol T@ YiQ xal @ aylw IMvedpatt, vdv xal ael xat €ig
TOVG alEVag TAY olehvev.

Xopog: Auny.

Tepevs: Eipnvn Taot.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Avcrcovog: Tag xedohdg Ne T¢) Kupley xAlvawpey.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets (xopmhodovws): Kvple 6 Oedg Muév, 0
xAlvag ovpavods xal xotopag Emt cwtnpla Tod yévoug
T avBprmwy, émide £l Todg GoVAOVG GOV Xal ETTL THY
xAnpovoulay gov- ool yap TR doPepd xal
dhovBpwmew xpitfi ol col SofAol VTExAway TAg
xedohdg, Todg 8¢ avTdY DTETagay adyEvag, ov T £¢
avlpwmwy avauévovteg Bonbeiav, dMa TO GOV
TEPLUEVOVTEG ENEOG xal TNV ONY  ATexdexOuevol
owtplay: odg StapvAatov €v Tavtl xotp@ xal xoTd
™V TTapoloay EGTEPAY xal THY TTpoatloboay viXTa Ao
Tovtog €xBpod, amd mhong avtixeévng évepyelag
Stafolxtic xol Stoahoylopev patoiwy xatl évvuioewy
TOVNPQOY.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.
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Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldyvog Tav alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOZTIXA ANASTASIMA. "Hyos TA. B

N avaotacly cov Xploté Swthp, Ayyehot Duvolow év
obpavols: xal Aubg Tovg Eml yfig xatagiwoov, &v
xobopd xapdla ot Sotdlew.

Stiy. ‘O Kvprog éfacidevaey, edmpemeiay évedvoato,
gvedvaato Kipiog Svvauy xal mepielwioato.
Yhag ouvvtplpag xaAxdg, xai poxhods Tob Gdov
H owbrdoag, g Osdg TavToSVVOLLOG, YEVOS &vBpwTTLY
TEMTWXKOG Gvéotnoag O todto xoal 7Nuels, duvolvreg
Poduev O dvaotag éx tév vexpdv, Kopie 66%a aot.

Ztiy. Kal yap éotepéwae T1)v 0lxovpuevny, 1115 00

oadevhjoetat.
< gvoewg NWAS Thi¢ TaAat, XpLatog emavopbioat BEhwy,

Stavp® TpoomAyvuTal, xol Thdw Tébettar Oy

Mupoddpot yuvaixes, peta Saxpdwy Mroout, Bpnvodoal
gleyov: OF pot Twtp Ty amavtwy! Thg xatedebw Tadw
oixfioat; oixfoag 68 BEAwy, TdG exhamng; THG ueTeTébng;
Tolog 8¢ TOTog 1O 0OV {wndopoy, xatéxpude oiduo; AN
Aéomota, wg UmEoYOV, MUV Epddvnd, xal madoov &g’
NUGY, TOV 68VpWOY TGV Saxpvwy. Opnvovoals 68 adTals,
"Ayyehog pog ovtag emePonoesr Tov Bpfivov mavodpeval,
Tolg AToaTtololg eimate, 8Tl dvéatn O Kiprog, 6 x6GUw
Swpovpevog ilaaudy, xal o uéyo Eheog.

Ztiy. To olxw gov Tpemer aylaoua, Kvpte, gig
UaRPOTYTA YUEPEDY.
tavpwiels wg BBovAROng Xplote, xal tov Bdvatov T
2 Tadf] oov oxVAEDoNG, TPWMEPOS AvETTng, WG Ogdg
META BOENG, TG x0T SwPOVKEVOG &TerevTNTOY {why, Ral
T0 ueya Eleog.

AOZA: KAI NYN. IIPOEOPTION. "Hyos f8'.

z U MOV OXETYN XPOTOLR VTIAPXELS, O TPLUEPNG ZToVPOS
t0% Xptotol- aylacoy pe tf] Svvapet cov, tva Tiotet kol
60w TpooK VYR kot So§alw ot.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOSTICHA. Mode pl. 2.

ngels in the Heavens, O Christ our Saviour, praise Thy
Resurrection with hymns; deem us also who are on
earth worthy to glorify Thee with a pure heart.

Verse: The Lord is king, He is clothed with majesty, the
Lord is clothed with strength and He hath girt Himself.
aving crushed the brazen gates and shattered the
bars of Hades, as omnipotent God Thou didst raise
up the fallen race of man. Wherefore also, we cry out with
one accord: Thou Who art risen from the dead, Lord, glory

be to Thee.

Verse: For He established the world which shall not be
shaken

ishing to set aright our former mutability, Christ is
W nailed to the Cross and laid in the grave. Seeking
Him with tears, the myrrh bearing women spake with
lamentation: Woe unto us, O Saviour of all. How didst
Thou deign to dwell in the grave? And having deigned to
dwell therein, how wast Thou stolen? How wast Thou
removed? What place hath hidden Thy life bearing Body?
But, O Master, reveal Thyself to us, as Thou didst promise,
and cause our tearful lament to cease. And as they grieved,
an Angel cried out to them: Cease your lamentation and
tell the Apostles that the Lord is risen, granting unto the
world forgiveness and great mercy.

Verse: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto
length of days.
eing crucified as Thou didst will, O Christ, and
despoiling death by Thy burial, as God, Thou didst
rise on the third day with glory, granting unto the world
unending life and great mercy.

Glory. Both now. FOR THE FOREFEAST. Mode 2.

ou are my mighty shelter, O tripartite Cross of Christ.
Sanctify me by your power, so that with faith and love
I may venerate and glorify you.
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‘O Aaos loratal Sua Ty dvdyvwaty Té edy@v. Stand for the reading of prayers
‘Tepets: Song of Simeon

Q6%v ToT O=060)0v Zvpedy

N v dmoldelg Tov doTAGY cov, AéoToTa, KT TO
priud cov, €v eipfvy: 6t £ldov ol ddBakuol pov
TO OWTNPOY OOV, O MNTOMACHG XATA TPOCWTOV
TAVTWY TV Aoy ¢Rg elg dmoxalvpw £0vaw, xal
006%av Ao cov Tapan.

Avaryveotys: Eig ToMa €11, Aédomota.
TPIZATION.

Aylog 0 ©Osgdg, aylog Toxvpods, dytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)
Ad%o TTotpt wol Yid xal aylw [Tvedpott xat viv xol

\

et xat elg Tovg aldvag T@Y alwvwy. Auny.

Movayla Tpidg, EAénaov Nuas. Kopte, thaabntt tais
apaptiolg NUAY. AEOTOTA, GUYXWPNCOY TAG avouiag
NUW. Ayte, émioxedor xal laoat tag dabevelag Hudv,
gvexev 10D OVOUATOS gov.

Kopie, éhénoov. Kipie, éhénoov. Kipie, EAénoov.

A% TTatpl xol Y kot ayiew IIvedportt xat viv xol

del xol gl Tovg alddvag TAOY alwvey. Apny.

[Tatep AUy O €v Tolg ovpavols, aytachntw To
évopd oov. EMfétw 7 Pociheia gov. Tevnbrtw T6
BeAnud oov, g €v odpavd xal €Tl THg y1is. Tov &ptov
NGOV TOV ETOVaLOY 00 NV arjpepov. Kal ddeg uty
0 Obs\uato NUAY, g xol NUES Adlepey ToOlg
operétag MNudv. Kal u7 eloevéyxns nuds eig
TEWPATOY, A phoat Nuds 4o Tol Tovnpod.

Tepets: ‘Ott 6ol éatw N Pactheio kol 1 SHvapug xod
N 66%n tob IMotpds xal tob Yiod xai tol aylov
[Ivevpatog, viv xal ael xal el Tobg aldvog TGV

aloyvwy.

Xopog: Auny.

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.
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ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyog mA. f3'.

Adtdpehov.
YA yrehal Avvapelg émi TO Wwijud ocov, xal ol
A pvhdooovteg dmevexpwbnoay: xat lotato Maplo &v
0 Tadw Mrodon 1o &ypavtéy cov adpa. Eaxdievoog Tov
Adnv, un mepaobels U adtolr dmAvioog tff Mapbeve,
Swpovpevog ™y {whv. O dvaotag ex TV vexpdv, Kiple
Soka oot.

Adte. TON ETKAINIQN. "Hyog .

< ¢ T0D Gvw OTEPEWUATOS THY EVTIPETELY X Ol THY XATW

ovvamedetog wpatdtnTa, Tod aylov oxyWpatos T¥g
86¢ns aov Kipte. Kpataiwoov adtd eig aldvoe aldvog, xai
TpOadekot U@V, TaG £y adTE &ToVOTWE TTPOTAYOUEVAS TOL
devoetlg, mpeoPeiatg Thg Oeotdxov, N TAvTwy fwn xol
dvaotaols.

Kaiviy. [IPOEOPTION. Hyos f'.

T ov {womotdy Stavpdy THs o7 dyafétnrog, dv Edwpriow
NUv  Tolg dvagiolg Kiple, ool Tpocdyouey eig
mpeofeiav. Tdle todg Paocihels xal Y TOAY ocOv,

elpnvedovtog Sid Tiic Oe0Ttox0V, Péve dAdvBpwe.

Awaxovog: Zodla.
Avoyvwatng: EDAOynoov, Séomorta.

Tepevg: O @y edhoyntog Xplotdg O Oedg NG
Tavtote, viv xal del xal gl ToLg allddvog TéhY alwvay.

Xopog: Auny.

Avoryveotyg: Ztepewoat Koplog 6 Oedg v aylay
xol Guountov ot Tty edoefiv xal 6phoddEwy
xploTiavey obv T ayle avtod Meyady ‘Exxinoia
KwvotavtvovTtodews, Tfj lepd Uty ApXLETLOXOTT,
[tf] ayle Mntpomoret Tadty] xal tfj TOAeL TavTy €lg
aldvog aleoveoy.

Xopog: Auny.

Tepevg: Adko ool 6 Oedg Hudv, 06¢a oot.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode pl. 2.
Automelon.

hen the angelic powers were at Thy tomb, then they
Wthat guarded Thee became as dead. And Mary
stood beside the grave seeking Thine immaculate body.
Thou hast despoiled Hades and wast not tried thereby.
Thou didst meet the Virgin and didst grant life to us. O
Thou Who art risen from the dead, Lord, glory be to Thee.

Glory. FOR THE CONSECRATION. Mode 4.

hou hast shown the earthly beauty of the holy
T tabernacle of Thy glory to be like unto the splendour
of the heavenly firmament, O Lord. Strengthen it for ever
and ever, and accept our prayers which we unceasingly
offer therein unto Thee, through the Theotokos, O Thou
Who art the Life and Resurrection of all.

Both now. FOR THE FOREFEAST. Mode 2.

e offer Thee in mediation the life-giving Cross

which, of Thy goodness, Thou hast given unto us,
the unworthy, O Lord. Save Thy hierarchs and Thy flock,
and grant Thou peace through the Theotokos, O only
Friend of man.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Glory to You, our God, glory to You.
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O dvaotag éx vexpiy, Xplotdg 6 dAnBvdg Oedg
Nuev, tals mpeofelotg TG
Tovappuov aylog avtod Mntpodg, duvduel Tob Tiuiov
xal {womolol Itavpol, TpooTacialg TGV Tiwlwy
gmovpaviny OVVAHEWY RoWUATWY, ixeatolg ToD Tipiov,
¢v0d%ov, TpodRTov, Tpodpoduov xal Poamtiotod
Twavvov, TV aylwy €vo0kwy xol TaveVGHUwWY
AmooTO WY, TAV dylwy €v8o%wy xol woMixwy
HoPTOPWY: TGV Oalwy xal Beodpopuwy TaTtépwy NUGY:
(tob aylov 1ol vaol) tav aylwy xai Suoiwy
feomtatopoy Twaxein xol Avwng, xal TAvTowy TGV
aylwy, glefoal xal owoot Mudg, wg ayabos xal
dAavBpwmog xal EAefuwy Odg.

TovoxpavTov  xat

AU gdx6v e aylwy Tatépwy Ny, Kipie Incod
Xplate 0 Ocdg, ELENTOY NUAS.

Xopog: Auny.

May He who rose from the dead, Christ our true
God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He is
good, benevolent, and merciful God.

powers of heaven, the

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



